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В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room C-154A). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде 
сводного исправления. 
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Председатель: г-н Элиассон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Швеция) 
 
 

  Заседание открывается в 10 ч. 20 м. 
 

Пункт 45 повестки дня (продолжение) 
 

Последующие меры по выполнению решений 
двадцать шестой специальной сессии: 
осуществление Декларации о приверженности 
делу борьбы с ВИЧ/СПИДом 
 

  Проект решения (A/60/L.56) 
 

 Председатель (говорит по-английски): По-
звольте напомнить делегатам, что в приложении E  
к информационным запискам от 31 марта 2006 года, 
12 мая 2006 года и 25 мая 2006 года, касающемся 
предложений по организации и проведению сове-
щания высокого уровня и всеобъемлющего обзора 
указывалось, что до принятия решения Генеральной 
Ассамблеей докладчики каждой из групп предста-
вят резюме обсуждений, состоявшихся в их груп-
пах, на пленарном заседании 1 июня 2006 года. 

 Позвольте также напомнить присутствующим, 
что в приложении F к тем же информационным за-
пискам указывалось, что до принятия решения Ге-
неральной Ассамблеей Директор-исполнитель Объ-
единенной программы Организации Объединенных 
Наций по ВИЧ/СПИДу и Директор-исполнитель 
Глобального фонда борьбы со СПИДом, туберкуле-
зом и малярией будут приглашены выступить на от-
крытии совещания высокого уровня в пятницу, 
2 июня 2006 года, и что г-жа Хенсани Маваса, за-

меститель Председателя кампании «Лечебная по-
мощь», аккредитованная по линии Международной 
коалиции по охране здоровья женщин, и г-н Уильям 
Харви Роуди, президент Международной сети «Эм-
ти-ви» и председатель Глобальной инициативы 
«Средства массовой информации о СПИДе», будут 
приглашены выступить на пленарном заседании в 
пятницу, 2 июня, от имени гражданского общества 
и частного сектора, соответственно. 

 Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
решения A/60/L.56, озаглавленному «Дополнитель-
ный список ораторов для участия в совещании вы-
сокого уровня и всеобъемлющем обзоре прогресса в 
достижении целевых показателей, установленных в 
Декларации о приверженности делу борьбы с 
ВИЧ/СПИДом». 

 Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет принять проект решения A/60/L.56? 

 Проект решения A/60/L.56 принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Генеральная Ассамблея завершила нынешний 
этап рассмотрения пункта 45 повестки дня.  
 

Организация работы 
 

 Председатель (говорит по-английски): В за-
ключение я хотел бы  проинформировать делегации 
о том, что в пятницу, 26 мая 2006 года, председате-
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лям региональных групп по факсу был направлен 
неофициальный документ с информацией о прове-
дении совещания высокого уровня 2 июня 2006 го-
да. Копии этого неофициального документа имеют-
ся в зале заседаний. 

 Как присутствующим известно, на сегодня в 
списке у нас значатся более 140 ораторов. С учетом 
такого количества желающих выступить и для того, 
чтобы предоставить всем записавшимся в список 
возможность принять участие в заседании, было 
предложено — после вступительного слова Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи и Генерального сек-
ретаря, заявлений Директора-исполнителя Объеди-
ненной программы Организации Объединенных 
Наций по ВИЧ/СПИДу и Директора-исполнителя 
Глобального фонда и заявлений глав государств и 
правительств — разделить совещание высокого 
уровня, по решению Генеральной Ассамблеи, и 
продолжить его в рамках двух параллельных сег-
ментов. Два параллельных сегмента составят не-
отъемлемую часть заседания высокого уровня и бу-
дут проходить одновременно в двух различных за-
лах для конференций, при этом остающиеся орато-
ры, внесенные в список, будут прикреплены к од-
ному или другому сегменту на альтернативной ос-
нове. Оба сегмента будут иметь одинаковый статус 
и будут обеспечены полноценным конференцион-
ным обслуживанием и синхронным переводом. 
Ораторы в обоих сегментах будут выступать с три-
буны, и все делегации приглашаются присутство-
вать на обоих заседаниях. 

 После того как список ораторов будет исчер-
пан, совещание высокого уровня будет возобновле-
но в зале Генеральной Ассамблеи для принятия по-
литической декларации и заключительного заявле-
ния Председателя Генеральной Ассамблеи. 

 Такой формат заседания не должен создавать 
прецедент и предлагается с учетом очень большого 
числа ораторов для одного дня. Предложенный по-
рядок призван обеспечить, чтобы всем государст-
вам-членам была предоставлена возможность вы-
ступить на заседании высокого уровня с заявления-
ми приемлемой продолжительности и чтобы завер-
шающий этап заседания, посвященный принятию 
политической декларации, проходил с участием 
всех членов Ассамблеи. 

 Как я сказал, это предложение было направле-
но председателям региональных групп. Если оно не 

вызовет у них возражений, Генеральная Ассамблея 
примет решение по нему в четверг, 1 июня, на пле-
нарном заседании во второй половине дня. Таким 
образом, мы ожидаем ответов от председателей ре-
гиональных групп на это предложение, которое 
учитывает огромный интерес к данной теме и ши-
рокий круг участников дискуссии и призвано также 
обеспечить, чтобы завершающий этап заседания в 
Генеральной Ассамблее получил широкое освеще-
ние и чтобы то, чем мы занимаемся, не осталось без 
внимания. 

 Я предоставляю слово представителю Кубы.  

 Г-н Кумбербач Миген (Куба) (говорит 
по-испански): Г-н Председатель, мы приветствуем 
Ваше присутствие в момент, когда Генеральная Ас-
самблея готовится к проведению совещания высо-
кого уровня, посвященного ВИЧ/СПИДу и тому, что 
мы намереваемся предпринять в этой области в 
предстоящие годы. 

 Моя делегация изучит предложение Председа-
теля и даст ответ через Председателя Группы госу-
дарств Латинской Америки и Карибского бассейна. 
Я просто хочу отметить, что мы уверены, что в дан-
ном случае мы не создаем прецедента и что речь 
идет об исключительной мере, обусловленной ог-
ромным интересом, который делегации продемон-
стрировали к участию в заседании на самом высо-
ком уровне. Мы надеемся, что те, кто записался для 
выступления на заседании на самом высоком уров-
не, действительно смогут обеспечить такое участие. 

 Это должно стать для нас уроком примени-
тельно к проведению заседаний подобного рода в 
будущем. Моя делегация была среди тех, кто пред-
ложил принять самые решительные политические 
обязательства по борьбе с ВИЧ/СПИДом. Тем не 
менее, во время переговоров по организации данно-
го мероприятия мы согласились на компромисс, а 
именно, что на проведение пленарного заседания 
будет отведен только один день. Но реальные собы-
тия показали, что нам следовало запланировать, по 
крайней мере, два дня заседаний. Сейчас мы прак-
тически вынуждены сделать исключение из правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи. Я только наде-
юсь, что это будет уроком на будущее. Это очень 
деликатный вопрос, затрагивающий многих людей, 
и на принятие политических обязательств надлежа-
ло отвести больше времени, чем мы сделали. 
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 Председатель (говорит по-английски): Мне 
очень понятны и близки соображения, только что 
высказанные представителем Кубы. У нас идет аб-
солютно такая же дискуссия в канцелярии Предсе-
дателя — дискуссия о том, что необходимо извлечь 
уроки. В этом предложении важно то, что заявления 
глав государств и правительств будут оглашены на 
утреннем пленарном заседании Ассамблеи полного 
состава, прежде чем мы разделимся во второй по-
ловине дня. Как я уже говорил, это не создает пре-
цедента; это следует рассматривать как пример то-
го, что мы делаем в кризисных ситуациях, подобной 
нынешней. Если мы последуем этому предложе-
нию, то, мне кажется, мы сумеем привлечь необхо-
димое внимание к рассматриваемому вопросу — 
очень серьезному вопросу борьбы с ВИЧ/СПИДом. 

 Я согласен, что нам следует извлечь уроки из 
этого. Нам следует радоваться интересу, проявляе-
мому на столь высоком уровне к вопросу, стоящему 
перед Организацией Объединенных Наций, и отво-
дить соответствующее время для подобных сегмен-
тов высокого уровня. 

 Я надеюсь, что делегации выскажут свои со-
ображения на этот счет, и рассчитываю на их пони-
мание в отношении причин, лежащих в основе это-
го предложения. 

 Это будет красочная неделя в коридорах Орга-
низации Объединенных Наций, и я желаю Ассамб-
лее успеха. Хочется надеяться, что делегаты не за-
будут и о программе реформы: следующие пять-
шесть недель будут очень напряженными. Давайте 
надеяться на то, что мы сможем завершить как 
можно больший объем работы, прежде чем 54 деле-
гации из числа присутствующих здесь сегодня 
должны будут переключить внимание на Женеву и 
запланированные там в июле заседания. Присутст-
вующие должны быть готовы к напряженной рабо-
те: Генеральную Ассамблею этим не удивишь. 
 

  Заседание закрывается в 10 ч. 30 м. 
 

 


